Roland-ének
franciául LA CHANSON DE ROLAND, ófrancia elbeszélő költemény, eposz, a chanson de geste (francia hősének) feltehetőleg legkorábbi (1100 körüli) és minden bizonnyal legnagyszerűbb példája. Szerzője valószínűleg Turold normann költő, akinek a neve szerepel is a költemény utolsó sorában. A dal a 778-ban lezajlott Roncesvalles-i (Roncevaux-i) csatát beszéli el. Bár ez valójában csak jelentéktelen összeütközés volt a baszkokkal, a költeményben a szaracénok elleni csatává alakul át, és jelentősége a thermopülai csata mitikus magasságaiba emelkedik. 
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A költemény elején Nagy Károly, miután Zaragoza kivételével az egész spanyol földet meghódítja, elfogadja a szaracén király tárgyalási ajánlatát, és Ganelon lovagot, Roland mostohaapját küldi el, hogy egyezzék meg a béke feltételeiről. Ganelon megdühödik Rolandra, amiért e veszélyes feladatra javasolta, ezért a szaracénokkal szövetkezik mostohafia megölésére. Visszatérése után gondoskodik róla, hogy a spanyolok földjéről visszavonuló sereg utóvédjét Roland vezesse. Amikor a sereg átkel a Pireneusokon, a Roncevauxi-hágónál az utóvédet körülveszi a roppant túlerőben lévő szaracén sereg. A makacs és rettenthetetlen Roland a vereségében is győztes, állhatatos harcos eszményképévé vált. 
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A költemény szerkezete tömör és egységes, stílusa egyszerű, mértéktartó, néha komor. A cselekmény előterében a vakmerő Roland és megfontoltabb barátja, Olivier közötti, személyiségükből fakadó konfliktus áll, amely egyszersmind a feudális hűség eltérő értelmezését is tükrözi. Roland, akinek ítélőképességét elhomályosítja személyes dicsőségvágya, elutasítja Olivier tanácsát, hogy megfújja a kürtjét, és ezzel segítségül hívja Nagy Károlyt. Ezért aztán a reménytelen ütközetben odavész a frank lovagság színe-virága; csupán maroknyi ember marad életben. A kürt végül is megszólal – bár későn ahhoz, hogy megmentse Oliviert, Turpint és Rolandot (a hősre tévedésből a megvakult Olivier sújt le) –, de még időben ahhoz, hogy Nagy Károly megbosszulja hűbéreseinek halálát. Az uralkodó, amikor visszatér frank földre, elmondja a hírt Audenak, Roland jegyesének, Olivier húgának, aki erre holtan esik össze. A költemény Ganelon elítélésével és kivégzésével ér véget. 

Alig három évszázaddal később napvilágot látott a legenda. Hogy megindokolják Nagy Károly visszavonulását, kitalálták az áruló Genelont, és a csapatnyi baszk fosztogatóból 100 000 kereszténységgel dacoló eltökélt szaracén lett.


A Roland-ének akaratlanul is propagandamű, modellt ad. Roland, a kereszténység védelmezője ideál a nemes lovagoknak, hogy elhatározzák, részt vesznek a keresztes hadjáratokban, vagy legalább egy Compostelle-i zarándoklaton.


A XI–XV. században a Roland-ének lesz a legelérhetőbb lovageposz. Hősei ugyanazt a szerepet töltik be, mint Észak-Európában Artúr király kerekasztalának lovagjai.

[image: image3.jpg]


De ki volt Roland a valóságban?

 Eginhard, Nagy Károly krónikása a Vita Caroli Magni írója nem említi. Az igazi Roland Marche (Bultagne) prefektus volt Rennes és Nantes között. De milyen irodalma van! Mie lőtt harcba szálltak az arabokkal, halálosztó hű kardjával, Durandallal le tudta győzni a hunokat és bretonokat. Majdnem varázskard, markolata tartalmazza Szt. Péter egy fogát, Szt. Basile vércseppjét, Szt. Denis haját és Szűz Mária ruhafoszlányát. Az ereje csodás, Roland hasadéka a Pireneusok földrajzi nevezetessége. Ezt Durandallal metszette ki, hogy eltörje, nehogy az istentelenek kezébe kerüljön. Roland kürtje mindig Toulonban lesz és annak a hangja inspirálta egy este Alfréd de Vigyt az egyik legszebb verse megírására. Gyászos kürtszó hallatszik a halottaknak, a lovagló Nagy Károly meghallja, de az aljas Genelon azt állítja, hogy csak szélfúvás. Roland és társa, Olivier, képzeletbeli unokaöccse Girant de Viennenek, a szép Aude fivérének, akit Rolandnak ígértek, és belehalt a reménytelenségbe, hogy nem láthatta őt viszont.

Egyébként Roland valóban meghalt Roncevaouxnál, de a német mesélők ajánlottak egy másik verziót. Rolandnak sikerül túlélnie a Pireneusi-szorost és visszatér kvartélyába. Mégis Roncevaouxban van a kereszténység leghíresebb szentélye: megtalálhatók itt a hősök relikviái, egy páncélöltözet, kesztyűk, csizmák és fegyverkalapács.

A Roland-éneket magyarra először 1932-ben fordították le, majd többen is vállalkoztak újrafordítására.

Mintegy 80 chanson de geste maradt fenn; ezek közül a leghíresebb a XI. században keletkezett Roland-ének (Chanson de Roland).

chanson de geste (francia: „ének hősi tettekről”), ófrancia históriás ének, gyűjtőnévként jelöli azokat a költeményeket, amelyek a Nagy Károly alakja körül kialakult legendakörből merítik témájukat. A XII–XV. századig terjedő időszakból származó kéziratokban több mint nyolcvan, egyenként általában sokezer sornyi terjedelmű chanson maradt fenn, amelyek főképpen a VIII. és IX. század eseményeit dolgozzák fel, Nagy Károly és utódai uralkodásának korából. (Magyarul vitézi ének néven is ismerik. A vitézi énekeket dalnokok adták elő várakban, városokban, esetleg búcsújáró helyeken. Egyes vélemények szerint a vitézi énekek „idegenforgalmi propaganda gyanánt” születtek: egyházi emberek költötték és rábízták a dalnokokra, hogy ezzel buzdítsák a zarándokokat a templomukban vagy kolostorukban őrzött ereklyék meglátogatására.
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